
НОМСОМОЛ&ц

Г» Ростов к/Дон»

1ХИЙ ДОН» СРАЖАЕТСЯ «КОМСОМОЛЕЦ» ф СУББОТА, 24 МАЯ 1980 к

СЕГОДНЯ— 75 ЛЕТ СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ М. А. ШОЛОХОВА
лнн), роман «Тихий Дои» вдох-

новлял и подпольщиков знаме-

нитой тайной организации

«Красная капелла», радист ко-

торой Ганс Копля, пресле-

дуемый гестапо, принес к ним в

дом «самое дорогое» — «Ком-

мунистический манифест» и

«Тихий Дон» Шолохова, кото-

рый ветераны сохранили и

прислали нам для выставки

«Тихий Дон» сражается». (1966).

Бывший редактор коммуни-

стической газеты «Руде право-

Властимпл Борек уже в под-

полье, в Праге, завершил пе-

ревод седьмой части «Тихого

Дона», и она вышла в свет (ян-
варь 1940) в Издательстве

«Сфинкс» под девизом, взятым

из знаменитого стихотворения

С. Есенина:

издательстве «Черепфалвн» (в
переводе Щандора Бенами. Ре-

пе Суран и Леринц Козаи). В

1943' году выходит первая кни-

га «Тихого, Дона» в Барселоне
в издательстве «Аретуза» (пе-

ревод Педро Камачо), и в том

же году со множеством цен-

зурных изъятий под заглави-

ем «Донские казаки» роман

Шолохова появляется в Буха-
ресте в переводе Юлиана Вес-

пера.

Даже в Китае в 1940— -1941

году прогрессивные деятели

сумели издать «Тихий Дон»,
правда, тиражом всего лишь в

одну тысячу экземпляров, в из-

дательстве: «Гуанмин Шуцзюй»
(перевод Цвинь Жиль).
Весной 1941 года «Тихий Дон»

с английского Пыл переведен

на язык Урду (Пакистан). Исто-

Константин Прийма

КНИГИ ПИСАТЕЛЯ
ОРЮТСЯ

И ПОБЕЖДАЮТ
В 40-е годы произведения

М. А. Шолохова получают за

рубежом еще большее призна-

ние. В 1940 году вышло первое

английское издание книги 3-й

и 4-й «Тихого Дона» (в одном

томе); в июле 1941 года оно

перепечатывается в США. Успех

романа Шолохова в Америке
привел к тому, что издательство

«А. ;Кнопф» в июне 1942 года

вновь публикует роман, а че-

рез -год переиздает его в двух

томах. В 1941 — 42 годах в Анг-

лии, и особенно в США, «Ти-

хий Доя» был встречен подав-

ляющим большинством газет,

ведущих и провинциальных, с

невиданным энтузиазмом. В

американской прессе печата-

лись не только рецензии на

роман, но н обстоятельные ста-

тьи, глубоко анализирующие
роман М. А. Шолохова. Лучшие
из них принадлежат перу

Малькольма Каули <«Ныо-Ри-

паблик» (18.8. 1941), Леона Дэн-
кена («Дейли Уоркер», 13.7.
1934), Сэмюэля Силлена («Нью-
мэссиз». 12.8. 1941, 19.8. 1941,
2.Ѳ. 1941).

Национальная самобытность
и народность творчества Шо-

лохова была высоко оценена

прогрессивной критикой того

времени. О значении реализма

Шолохова убедительно писал

прогрессивный критик Эдвин
Сивер: «В век, когда великие

писатели пытались изобразить
человеческие существа, как те-

Продолжение. Начало в № 97
— 99, 100.

ни в ритуальном танце, и уто-

пить себя в потоке времени,

Шолохов, романист социали-

стического общества, вернул

художественной литературе ее

назначение и достоинство. Ве-

ликие традиции русского реа-

лизма еще раз дали о себе

знать всему мируі». («Пост мэ-

ридиэн», 3.8. 1941)
В антифашистском подполье

книги Шолохова имели огром-

ное значение. История распола-

гает множеством документов

борцов сопротивления в Герма-
нии, Испании, Венгрии, Болга-

рии, Польше, Югославии, кото-

рые свидетельствуют о том, что

«Тихий Дон» и «Поднятая це-

лина» всегда были в рядах сра-

жающихся на пеоеднем крае
борьбы.

Руководитель антифашист-
ской группы в Берлине 1933 —

1934 гг.. неуловимый Зрвнн
Шлейзенер писал мне, что у

них в подполье была библио-

течка советских романов на не-

мецком языке: «Мать». «Тихий

Дон», «Поднятая целина», «Це-
мент», «Железный поток», «Раз-

гром» и другие... Самой читае-

мой книгой все же был «Тихий

Дон» Михаила Шолохова... В

труднейшей борьбе с фашист-
ским режимом для 1 подпольщи-

ков образ коммуниста Бунчука
из «Тихого Дона» был приме-

ром стойкости и мужества пе-

ред лицом смерти. «Тихий Дон»
Шолохова помогал нам укреп-

лять классовое сознание рабо-
чих, пдохновлял на борьбу с

ненавистным нациоежимом».

По свидетельству антифаши.:
стов Эмми и Бруно Якоб (Бер-

Я буду воспевать

Всем существом в поэте

Шестую часть земли

С названьем кратким

«Русь»!

В самой Германии и во всех

порабощенных фашиамом и

японским милитаризмом стра-

нах, как известно, произведе-

ния советской литературы бы-

ли объявлены вне закона, изъ-

яты из частных библиотек, пре-

даны огню, среди них — и кни-

ги М. А. Шолохова. Документы
из архивов этих стран, письма

переводчиков, скудные сообще-
ния прессы тех лет сообщают
нам о том, что в годы разгула

реакции для прогрессивных

патриотических кругов оккупи-

рованных стран (в том числе и

Италии) «Тихий Дон» Шолохо-

ва был знаменем и оружием в

борьбе сил сопротивления про-

тив фашизма, символом их глу-

боких симпатий к Советскому
Союзу. которьгй героически

сражался на тысячекилометро-

вом фронте против фашистов.
Именно так мы оцениваем

издание «Тихого Дона» в годы

второй мировой войны в ряде

стран, находившихся под игом

гитлеровцев. Например, изда-

ние седьмой части «Тихого До-
на» в Праге, о котором мы уже

сказали, издание в Италии ле-

том 1941 года первой книги в

двух миланских издательствах

«Бомпиани» (пер. М. Раковскои)
и «Гарцантп» (пер. Н. Баваст-

ро). тираж которых был сразу
же конфискован властями. В

1942 году «Тихий Дон» с мно-

жеством цензурных сокраще-

ний и почти полным изъятием

текста восьмой части вышел в

четырех томах в Будапеште в

рня этого перевода — трагиче-

ская пове :ть об узнике Гудж-
ратской тюрьмы шровинция

Пенджаб, гогда еще Британ-
ской Индии) Сайде Аіатлаби

Фарндабадіи, который перевел

роман в ткэрьме, а затем пере-

правил рдаопись перевода на

волю, и «Тихий Дон» был издан

осенью 19)11 года в городе Ла-

хор. Глубокий социальный
смысл, жизненная правда про-

изведений)' революционный па-

фос эпоса) Шолохова и его ху-

дожественное совершенство —

вот та поистине непреодолимая

сила, благодаря которой его

книги вдохновляли и перевод-

чиков н самых трудных усло-

виях, в том числе и в тюрьмах,

бороться за продвижение ро-
мана в міссы.

После лэбеды над фашизмом
книги М, А. Шолохова к кон-

цу 50-Х г >дов «вступили», воп-

реки давлению империалисти.

ческой рс акции на все конти-

ненты и іриобрели всемирный
авторитет

Вокруг. имени Шолохова, его

творчески і позиции и его про-

изведений в зарубежной прес-

се развернулась напряженная

идеологии !ская борьба. Ее от-

звуки мы находим в издатель-

ских аннотациях, в предисло-

виях и рекламе произведений
Шолохова в откликах прессы,

в энциклепедиях и литератур-

ных спра ючннках.

Буржѵа іные ученые, «совето-

логи» My тик (США). Ишрейт
и Рюле (<ІРГ), Ранаде (Индия) и

дрѵгие п ітаются утверждать,

что 1 и 2 книги «Тихого Дона»
написаны методом критическо-

го реалигиа, а 3 и 4 книги —

методом ооциалистического ре-

Премьера

«Судьбы
человека»

Свой вклад в подготовку к

юбилею нашего великого зем-

ляка, всемирно известного пи-

сателя Михаила Александрови-
ча Шолохова внес коллектив

Ростовского государственного

драматического театра имени

М. Горького.
Вчера здесь состоялась

премьера спектакля по расска-

зу <Судьба человека». Сцена-

рист и постановщик новой, за-

ключительной в 117 театраль-

ном сезоне работы ростовских

артистов — заслуженный дея-

тель искусств РСФСР Ю. И.

Еремин. Художник — С. Заг-

робян.
На сцене вновь ожили неза-

бываемые образы шолоховских

героев, люден мужественных,

честных, щедрых душой и серд-

цем. Зрители тепло встретили

новую работу театрального

коллектива.
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ализма, что в этом романе Шо-
лохов пропел «героическую

песню о русской Вандее»,

Литературоведы прогрессив-

ные опровергли ЭТН досужие

домыслы и. доказали, что «Ти-

хий Дон» — это эпос револю-

ции И Великого Преобразования
мира и Человека, что это —

песнь о братстве людей Серпа
и Молота, этб победная Песнь

социалистическому гуманизму и

интернациональному братству,

что «Тихий Дом» Является об-

разцом романа социалистичес-

кого реализма, і

Несмотря на ожесточенные

атаки на Шолохова н выступ-

ления Против него антисовет-

чиков разного толка, в Запад-
ной Европе. Америке. Азии, а

теперь и Африке и Австралии
произведения . Шолохова «Ти.
хий Дон», «Поднятая целина»,

«Судьба человека» издаются

часто, большими тиражами и

читательский интерес к ним

неизменно возрастает.

Видные общественные деяте-

ли И писатели Англии называ-

ют Шолохова великим худож-

ником века. По словам Гене-

рального секретаря Компартии
Великобритании (1963) товари-

ща Джона Голяаиа, «Тихий

Дон» в Британии признается

современной классикой».

Председатель Национального
исполкома ЦК Компартии
США товарищ Генрн Уинстоц

вот как охарактеризовал зна-

чен: і- произведений Шолохова

для американцев: «Тихий Дон»
в США — одна из наиболее чи-

таемых н любимых книг, Бла-

годаря «Тихому Дону» новые

поколения американцев — бе-

лых и черных — по-новому

стали смотреть на СССР... «Ти-

хни Дон» образно и общедо-
ступно поведал миру, что та-

кое настоящая пролетарская
революция».

Газеты «Нью-Йорк Геральд
Трибюн» (16.10.1965) в заметке

«Трудно найти книгу Нобелев-
ского лауреата» сообщала О

том, что в США «шолоховские

романы в продаже идут на.

расхват».

В послевоенные годы интерес

широких читательских кругов
к творчеству Шолохова еще

более увеличился. Так, напри-

мер, в Финляндии уже в 1944—
1945 гг. были дзданы «Тихий

Дон» и «Поднятая целина», в

далекой Бразилии тогда же вы-

ходят в еврт «Тихий Дон»
(кн. 1), в Рио-де-Жанейро и

«Поднятая целина» в Сан-Пау.
ло. В Италии в 1945 году «Ти-

хий Дон» наконец появляется

в свет в издательстве «Бомпиа-

ни» (пер. М. Раковскои), а в

издательстве «Гарцанти» выхо-

дят «Тихий Дон» и «Поднятая

целина» в переводе Н. Кадаст-

ре

Коммунистическое издатель-

ство «Эдитори Рнунити» выпус-

кает, кроме «Тихого Дона», еще

«Донские рассказы» и «Судьбу

человека» (1957). затем обе

книги «Поднятой целины» н

главы из романа «Они сража

лнсь за Родину» (1959—60).

(Продолжение следует).
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Николай Скребов
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На снимках: М. А. Шолохов; курень, в котором родился

По дороге от Базков до Вешек

Я услышал журавлиный крик,

И сказал, меня к парому везший

На совхознолі «газике» старик:

— Журавлиха делится печалью.

Чует беспокойный перелет:

Слышишь, точно при смерти Наталья

Деток на прощание зовет...

■ Больше мы не говорим ни слова,

И нужны ли здесь еще слова,

Если вдруг припоминаешь снова

Эту боль, что с детских лет жива.

Это неприкаянное горе,

Этой жизни скомканный конец...

И молчишь ты, как молчал Григорші,
Вспомнив скорбь обиженных сердец.
И встает — страница за страницей —

Эпопея давней той войны,

И притихшей кажется станица

С противоположной стороны.

И смолкают крики журавлихи.

И пересекает наш паром

>ень, в котором родился пиійтель. Тихий Дон, давно уже не тихий

Фото Е. Нед«ри и И. Жарикова. В переносном смысле и прямом.


